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Oralmans in Kazakhstan and their Socio-Cultural Adaptation

Abstract. The article named «The Orientation for the Future: Spiritual Renewal» written by the president
of Kazakhstan has identified a clear plan and purpose for the bright future of Kazakhstan. After Kazakhstan gained
its sovereignty, many measures were taken in order to become one of the developed countries. The comprehensive
researches on Kazakh language, the status of the language, as well as the linguistic situation of Kazakhs in the People’s
Republic of China are increased. Studies of domestic and foreign science attracted the attention of researchers on
issues of socio-economic integration and cultural adaptation of oralmans in Kazakhstan. In this article, the authors
conducted a sociological study on the level of adaptation, ethnic, national and cultural identity of returnees through
interviews and oral interviews among oralmans in Kazakhstan.

However, the lack of a deliberated state strategy in the field of immigration policy in our republic has a
negative impact on many sides of the practice in the organization and management of these processes, which have not
yet been adequately reflected in research materials. Thus, the relevance of the research topic is determined by the need
for a comprehensive institutional research framework for the integration of oralmans in the developing Kazakhstani
society.

Key words: oralman, state language, integration, cultural adaptation, national peculiarities.

Introduction. Immigration is a complex socio-demographic process and its prediction
and management contribute significantly to the establishment and development of a democratic
State, while the loss of control over this process is likely to lead to the serious socio-economic,
demographic and other consequences. Hence the need for a scientific understanding of the
immigration situation in the Republic of Kazakhstan, which today, along with Germany, Israel and
Russia became one of four countries with ethnic immigration. Simultaneously for the immigrants-
ethnic Kazakhs, called oralmans adaptation processes are relevant, and their subsequent integration
into local society. The law of RK «On population migration» from December 13, 1997, provides
the following definition of oralmans. «Oralmans-aliens or stateless persons of Kazakh nationality,
permanently resident at the time of the acquisition of sovereignty by the Republic of Kazakhstan
abroad and arrived in Kazakhstan with a view to permanent residence». The term “oralman” means
returnee in Kazakh and is generally taken that oralmans are returning to their ethnic homeland.

Methods of study. According to the data of the press service of the Ministry of Health
and social development of the Republic of Kazakhstan from 1991 till January 1, 2015- 259159
families or 952882 ethnic Kazakhs returned to their historical homeland, and obtained the status
of oralman family (in 2014-3792 families or 8247ethnic Kazakhs), representing 5.5% of the total
population of the country. So it’s clear that the process is very active. The poll of the social site
Wechat, conducted from January 29 to February 2 among our compatriots in China, showed 90%
of Kazakh people desire to return to Kazakhstan. 6071 people took part in the survey. 79% of them
stated as for the question «whether to return to Kazakhstan?» their desire to relocate, 671 people
responded negatively, 8% replied not being ready yet to return. The return of oralmans to the
republic of Kazakhstan on a significant scale is characteristic for the contemporary stage, so the
solution to the problem of integration of oralmans in Kazakhstan society is urgent.

Aims and objectives. However, the lack of a deliberated state strategy in the field of immigration
policy in our republic has a negative impact on many sides of the practice in the organization and
management of these processes, which have not yet been adequately reflected in research materials.
Thus, the relevance of the research topic is determined by the need for a comprehensive institutional
research framework for the integration of oralmans in the developing Kazakhstani society.
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Such scientists like A.I.Rogachyov, A.K.Daurenbekov, B.S.Dosmanbetov, N.S.Yessipov,
U.M.Iskakov, R.B. Zhalimbetova, S.M.Sundetov, G.M.Mursalimova, B.L.Tatibekov are investigating
the economic issue of migration processes. But this issue is considered by demographers, historians,
sociologists as well, showing the importance of the issue under consideration.

To begin with after gaining the Independence the law «On Immigration» was adopted in
Kazakhstan in 1992. Ethnic Kazakhs outside Kazakhstan were given the right to return to their
«Historical homeland.» From the economic and historical points of view, returning of ethnic
Kazakhs was one of the key issues of the state migration policy aimed at preserving the national
identity of the state, strengthening the internal stability and increasing its population [1].

The process of repatriation of ethnic Kazakhs to Kazakhstan was many-sided and
complicated. It is estimated that roughly five million ethnic Kazakhs live outside Kazakhstan, in
more than 40 countries [2].The biggest number of ethnic Kazakhs abroad is descendants who
left the Soviet Union in the 1920s and 1930s in order to escape from political repressions, violent
collectivization and hunger and starvation [3,p8].

According to the official statistics from the Committee on Migration Policy of the Ministry
of Internal Affairs of the Republic of Kazakhstan, since the time of Independence, for about one
million of ethnic Kazakhs have returned to Kazakhstan from foreign and neighbouring countries,
such as China, Mongolia, India, Afghanistan, Iran and Turkey, etc.

In order to investigate oralmans’ social and economic integration, as well as cultural
adaptation, we have conducted a research. In the research process combination of qualitative
and quantitative methods were used. Qualitative research was based on personal interviews
and observation methods. The survey was conducted from mid Sep. to Nov, 2017. The survey
involved 59 ethnic Kazakhs (Oralmans) from China, Uzbekistan, Turkey and Mongolia. The large
percentage of these oralmans are descendants of those who were forced out from the Soviet Union
in the 1920-30s or who fled political turmoil, repression, forced collectivization and hunger crises.
Quantitative method was mainly based on the questionnaire. Sampling approach is used. 200
questionnaires were distributed and completed by oralmans from China, Uzbekistan, Turkey and
Mongolia. Among them students filled out a total of 140 copies. Young people are the future of
our country; we believe it is necessary to focus on the student body. Students who are studying at
the universities in Astana can represent different geographic regions of the country and follow the
pattern of oralmans’ settlement. And the remaining 60 copies were filled by taxi drivers, teachers,
workers, businessmen and doctors.

According to the statistics, the average age of those who filled out the questionnaire is 26
years old, the oldest - 69, and the youngest -19.

Name / T.AJK.
Age / JKacpr
Speciality / MamanapbIK
The country of origin / Kait MeMJIEKeTTEeH KeJIreH

1. What are your main sources of income?
Cizming Heri3ri KipiciHi3 KaHaai?
a) Temporary job / YakpITIIa )KYMBIC
b) Salary / EnGex akpbi
c¢) Pension / [lencust
d) Assistance from relatives / TysIcKaHIapIbIH KOMETIMEH
e) Scholarship / Ctunennus
2. Do you have any difficulties in communication with local population?
Ci3ze )KeprimkTi XaJbIKIIeH KaThIHACTa KUBIHIIBUIBIKTAp Oap mMa?
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a) Yes / bap
b) No / Kok
¢) Sometimes / Keiige 6ap
3. What languages do you speak?
Ci3 KaHgai Tiiae comeincis?
a) Kazakh and Russian / Kazak sxone Opbic
b) Kazakh / Ka3zak
¢) Russian / Opsic
d) Neither Kazakh nor Russian / Kazakmia na Opsiciia na ceinemeiMin
4. Did you attend language courses to learn Russian or Kazakh?
Ci3 Kazak Hemece OpbIc TiJll KypcTapblHa KaTbICTBIHBI3Z 627
a) Yes / o
b) No / Kok
¢) I didn’t find any special language courses provided for oralmans / Opanmannapra ap-
HAJIFaH 11 KaHJal TUIIIK Kypc TanmnaabiM
5. How long did you look for a job when you arrive in Kazakhstan?
Ci3 Ka3aKcTaHFa OpajFaH/a *KYMBIC 137eyre KaHIlla yaKbIT 5KyMCa IbIHbI3?
a) 4+ years / 4+ Kbl
b) 2-4 years / 2-4 xbu1
c) 1-2 years / 1-2 bl
d) Less than 1 year / 1 xxpuigan a3
6. What type of housing ownership do you have?
Ci3zne kaHalt MEHIIIKT] TYPFbIH YiIIH TYpi 6ap?
a) Owned as being purchased / O3ime THecii
b) Constructed myself/ ©3im canbin anram
c) Leased / YKanra anbinran
d) Owned by relatives / TyblcKaHAapBIMHBIH Y1
e) State-owned (service housing) / Memnekerren 6epinreH
f) Received under quota / KBota OoiibiHia
7. What was the attitude of local population toward you?
JKeprimikTi XanbIKThIH Ci3re AeTeH Ko3Kapachl KaHaai?
a) Good / XKaxkcer
b) Bad / XKaman
¢) Indifferent / CankbiH KaH]IbI
d) Tolerable / Te3yre Gonassi
8. Do you have the willingness to learn Russian and/or Kazakh?
Cizne opbic HeMece Ka3zak TiniH OKyFa JailbIHIBIKBIHEI3 Oap Ma?
a) Yes / bap
b) No / Kok
¢) I don’t know / binmenim
9. What are the main problems that you face with during the period of adaptation?
beliimaeny ke3eHiH/e Ke3[IeCKEH HeTi3T1 KUbIHIIBUIBIKTAp?
a) Social problems such as place of residence and unemployment / Koramabix Macenenep:
TYPAKTBI )Kep )KOHE KYMBICCHI3/IBIK
b) Cultural problems such as cultural shock and misunderstanding with local population /
Mopenuer Mocenenepi: KEeprimiKTi XalabIKIeH O0IFaH MoICHUETapaIIbIK TYCIHOSYIILTIK
¢) Communicative/linguistic problems such as ignorance of Russian language and
differences in mentality / KapbIM-KaTbIHaC/TMHIBUCTUKAJIBIK Macenenep: Opbic TUTiH Oimey
apKbLTBI OOJIFAaH KeAepTiiep )KOHE MEHTAJIETTETi albIPMAIIbIIBIK
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10. What would you like to recommend for improving the oralmans’ status in Kazakhstan?
Kasakcrannarsl opanMaHaap/blH KardaiblH jKaKcapTyFa apHallFaH KaHAail YChIHBIC aliTKbIHbI3
Kkeneni?

a) Law and legal literacy / 3aH >xoHEe KYKBIKTBIK CayaTThUIBIK

b) Educational programs of learning Russian and Kazakh languages / Kazak >xone Opsic
TIJIEPiH OKBITY OaFaapiaamanapsbl

c¢) Simplification of the process of receipting Kazakhstan citizenship / Kazakctan azamar-
TBHIFBIH aJTy MPOLIECIH KEHIIIETY

d) Employment agency for oralmans / )KymbICieH KaMTy areHTTiri
11. In your opinion, what is the most favorable region for settlement in Kazakhstan?

Cisnin oiibiHbI3a Ka3akcTanna KOHBICTATyFa KaiiChl ©HIp Koaiib?

a) Northern region / ConTycTik

b) Southern region / OHTYCTIK

c¢) Eastern region / ILIbirbic

d) Western region / barsic

e) Central region / OpTamibIK
12. What perspectives for living in Kazakhstan do you have?

Cisnin kenemexae KasakcTanna Typy oiibIHbI3 KaHail?

a) Stay and live in Kazakhstan / KazakcTanna Typakrsl Typy

b) Work for several years and return to the country of origin / bipa3 bl )KyMBbIC iCTETeH-
HEH COH TyFaH JKepre KalTy

c¢) Leave the country in the near future / XKakpia apaga KazakcranHan kety

The study mainly focused on the following indicators to investigate oralmans’ ethnic and
national identity, as well as the level of integration.

Language reflects a nation’s characteristics; it contains not only the nation’s historical and
cultural backgrounds, but also its view of life, life style and mode of thinking. According to the
survey, all the interviewees” admitted that one of the main purposes of their choosing to immigrate
to Kazakhstan is to preserve Kazakh identity, language, customs and traditions. Many oralmans
are able to use more than one language because they come from countries which are bilingual such
as China, Mongolia and Uzbekistan. They have the command of both Kazakh language and the
national language at a rather high level. Cultural differences play an important part as well.
Language integration is essential and the proficiency of oralmans in the language of the host
country; it is the most important indicator of integration. This may be measured by attending
language courses and the language barriers and the communicative ability with local people.

Current research questions included:

What language do you speak? / Did you attend language courses to learn Russian or
Kazakh? / Do you have the willingness to learn Russian and/or Kazakh?

According to Figure 3. Proficiency of oralmans in the language is as follows:

a) Kazakh and Russian 15%
b) Kazakh 71%
¢) Russian 9%

d) Neither Kazakh nor Russian 5%

Although the majority of them, namely 71%, speak Kazakh, reading and writing problems
among oralmans from China do arise as a result of not knowing the Cyrillic alphabet. The oralmans
from Uzbekistan speak both Kazakh and Russian languages, while only few oralmans from China
do speak Russian. According to Figure 4. On attending language courses

a) Yes 65%

b) No 33%

c) I didn't find any special language courses provided for oralmans 2%
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Oralman students demonstrated high percentage of attending different language courses.
According to Figure 8. Oralmans’ attitude towards learning Russian and/or Kazakh is as follows:
Oralmans, particularly those coming from non-CIS countries, are for the most part more interested
in learning Russian and/or Kazakh than other oralmans.

Differences in written Kazakh can also be major obstacle. Currently three Kazakh alphabets
are in use around the world: Cyrillic in Kazakhstan, Russia and some other CIS countries; Latin in
Turkey and Western Europe; and Ancient Kazakh (based on the Arabic alphabet) in China, Iran
and Pakistan. As a result oralmans from China, Iran, Pakistan, Afghanistan and Turkey cannot
read or write Kazakh once in Kazakhstan [3, 23].

Social and economic integration relates to the well-being and the participation of oralmans
in the labour market and economic life, for example, the duration of unemployment, main sources
of income, and the type of housing ownership.

Figure 1. What are your main sources of income?

a) Temporary job 55%
b) Salary 5%
c) Pension 4%
d) Assistance from relatives 6%
e) Scholarship 30%

70% of our 200 questionnaires were filled out by young oralmans and students; as a result
30% of their main sources of income show 30% on scholarship.

Figure 5. The question: How long did you look for a job when you arrived in Kazakhstan-
revealed the next results:
The duration of unemployment shows: 34% less than 1 year and 36% 1-2 years.

Figure 6. The type of housing ownership as follows:

a) Owned as being purchased 38%

b) Constructed myself 16%
¢) Leased 14%
d) Owned by relatives 18%
e) State-owned (service housing) 5%
f) Received under quota 9%

As we know housing is the main problem for oralmans faced upon their arrival to
Kazakhstan. 38% of oralmans purchases their houses by themselves while only a few of them 5%
owned service housing and 9% received under quota.

Residential integration relates to the success of location of housing, for instance, favourable
region for settlement and perspectives for living in Kazakhstan.

Figure 11. In your opinion, what is the most favorable region for settlement in Kazakhstan?
High percentage points out the southern region.

Figure 12. What perspectives for living in Kazakhstan do you have?

95% of oralmans chose Kazakhstan for staying and living in the future. The majority of oralmans
being interviewed have a high interest in staying and living in Kazakhstan.

Cultural integration refers to cultural adaptation. So, the cultural shock and situations of
misunderstanding with local people, language skills are also of a great importance impeding or on
the contrary enabling oralmans to adjust to cultural differences.

Figure 2. Do you have any difficulties in communication with local inhabitants?

There are few cultural differences between oralmans and local residents.

Figure 7. What was the attitude of local population towards you?

The local population’s attitude towards oralmans is always good and tolerant. According to
the research only a small percentage (1%) showed their indifference towards oralmans.
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Figure 9. In terms of the main problems that oralmans face with during the period of adaptation,
the study revealed the that social problems such as absence of a permanent place of residence and
unemployment showed highest percentage while cultural problems such as cultural shock and
misunderstanding with local population and language problems indicated lowest percentage.

Another factor affecting the level of cultural adaptation is the country of origin. This is clearly
observed with regard to clothing and household utensils. Oralman women, particularly in the southern
regions, wear traditional clothes, including a long high-necked dress covered with a camisole and a
kerchief to cover their heads. Most Kazakh women coming from Turkmenistan, Iran, and Afghanistan
do not adapt the clothing styles of local Kazakh women, as they don’t consider such a style to be
appropriate for Asian women. Men, coming from Uzbekistan wear a skull-cap, while men from Iran
and Pakistan usually wear turbans. There are some differences in everyday life. Most oralmans do not
purchase any furniture at all as they use korpe (hand- made matrasses), pillows and rugs. They have
meals, sitting at hand-made low round wooden tables.

On December 2, 2008 by the government decree Ne1126 the Republic of Kazakhstan introduced
the program “Nurly Kosh” for the period of 2009 - 2011.[4] The Program’s main objective was to settle
and assist in setting up of ethnic Kazakhs living abroad, former citizens of Kazakhstan, arriving to
work on the territory of the Republic of Kazakhstan and the citizens of Kazakhstan, living in the
depressed zones of the country. The program participants and their families are eligible to receive a
number of benefits that are differentiated by categories of participants of the “Nurly Kosh” Program.

This program provides oralmans with governmental assistance, including pension
payments, grants to study at secondary and post-secondary institutions, exemption from consular
fees for required visas, determent from military service, provision with employment assistance,
assistance in learning Kazakh and Russian, exemption from custom duties. However, as it has
been mentioned above the government has not implemented the compulsory extensive language
courses of Russian for those ones, having problems with the language. Such courses would increase
the number of those, who would be able to apply for a job and get more social contacts with other
local people, as a result of which there would be a more successful adaptation of oralmans to social
life. At present Kazakh repatriates, returning to their historic homeland affect the dynamics in
population growth and improve the demographic situation in the country.

Kazakhstan as one of the significant recipient countries in the Central Asian region should
continue to work on improvement of the processes of adaptation and integration of ethnic Kazakhs
into Kazakh society and make it more efficient. In order to improve the social and economic
position of oralmans, the Government of Kazakhstan should improve the quota system, which is
the cornerstone of the oralman integration policy.

It is important to improve the oralmans’ status in Kazakhstan.

- Develop specific law and legal literacy;

- Introduce more effective educational programs for learning languages;

- Simplify the process of receiving Kazakhstani citizenship;

- Establish an employment agency for oralmans, as the study shows that it is very important for
oralmans to participate in the labor market, as it is a key element of general integration into the local
community;

- Explore the experience of the foreign countries in the issue of adaptation of ethnic immigrants;

- Assess the development of mechanism of attraction and accommodation of oralmans.

The research has shown that much has been done already in this direction. There are state and
social institutions, special short and long term programs, worked out to return ethnic kazakhs home.
Nevertheless, despite the experience accumulated and positive results achieved a number of problems
of socio-economic character , impeding the regulation and realization of integration and adaptation
of oralmans into the Kazakhstani society still exist and we can draw a conclusion that in the nearest
future much should be done to support our compatriots, willing to return to their historic Homeland.
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A. Kaabickbizbl, P.T. Xacenona, K. T. KyiaxmeroBa
JIL.H.Tymunee amvinoaswt Eypaszus ynmmulx yHueepcumemi, Acmana, Kazaxcman
Ka3akcrangarel opajJMaHAap JHe OJIAPABbIH JJIeyMeTTiK-MdeHH OeHimaenyi

Amngarna. OTaHIacTapbIMBI3/IBIH TAPUXH OTAHBIHA OPATYHI, SIFHU PeTaTpUaIys mporeci exiMi3aiH
TOYEJCI3MIKKE KOJI KETKeH aJIFalliKbl Ke3iHeH Oactay amapl. KaszakrapablH STHUKAIBIK WMMHTPAIUSCHIH
JIAMBITY YITTHIK KO3KapacThl IAMBITY YPAICIMEH, YITTBIK €PEKIIETIK ITeH MOJICHHETTI CaKTaIl KaTy/a )KoHe
MEMJICKETTiH 1IIKi TYPaKThUTBIFBIH KAMTaMachl3 eTyMeH Tikesel 0alnanpicTsl. ToyencizairiMmizal anFaHHan
keiin KazakcTanra op MEMJICKETTEH KeTeH OpaIMaHIapblH dJICyMETTIK-9KOHOMUKAIBIK HHTETPAIUSCHI
JKOHE MOJIeHU OelimMzenyl OOMBIHIIA OaFBITTANIFaH 3ePTTEYIep OTAHIBIK JKOHE INETENIIK FaIbIMIaP.IbIH
HazapbiH aynapyyna. Ockl Makajazia aBropiiap opajiMaH/ap apachklHIa cayallHamaap *KoHe jKeke cyxoar
JKYPTi3y apKbUIbI OpaIMaHIap bl STHUKABIK )KOHE YIITTBIK EPEKIIeTIKTepiH, OcHiMIIeny IeHrefine 3epT-
TEY KacallbIll YCHIHBICTApP alTHUIIBL.

Tyilin ce3nep: opaimMaH, MEMIIEKETTIK TiJl, HHTErpalus, MOJIEHH OeiMeIy, YITTBIK €pPeKIIEeTIKTep.

A. Kappickbi3bl, P.T. Xacenosa, 7K. T. KymaxmeroBa
Eepasutickuii nayuonanvHoiil ynusepcumem umenu JI.H. I[ymunesa, Acmana, Kasaxcman
Opanmanbl B Kazaxcrane u Mx conymanbHO-KYIbTypPHAsA afalTaLisA

AnHoTanud. Bo3BpalleHne HaINX COOTEYECTBEHHNKOB HA VX MICTOPMYECKYIO POAMHY, TO €CTbh
IIpolLiecC penaTpuaryy, IpOUCXOANIO C CAMOTo Hayala He3aBUCUMOCTH Hallell cTpaHbl. PasButne aTHU-
YeCKO MMMUTPAIMI Ka3aX0oB HAIIPSAMYIO CBA3aHO C IIPOLECCOM Pa3BUTHUA HAIMIOHATBHON MIEH, COXpa-
HEHVISI HallMOHA/IbHOJ CaMOOBITHOCTY M KY/IBTYPBI 1 0OeCIiedeHNsI BHYTPEHHeN CTabUIbHOCTI TOCYAap-
crBa. [Tocse o6peTeHNs He3aBUCUMOCTY MCCTIE{OBAHMsI OT€YeCTBEHHO U 3apyOeKHOI HayKI PUBJIEK/IN
BHIIMaHIe VCCIefIOBaTesell 0 BOIIPOCaM COLMAaTbHO-9KOHOMIYECKOI MHTETPALINY 1 KY/IbTYPHOII afar-
taryy opanMaHoB 13 Kazaxcrana. B jaHHOJ cTaTbe aBTOPBI IPOBEU COLMOIOTMYECKOE MCCIeTOBaHNE 10
U3y4eHUIO YPOBHA afIalITAl[}, STHNYIECKOI 1 HALIMOHA/ILHOI ¥ KY/IbTYPHO! MAEHTUYHOCTY pelaTpuaH-
TOB ITyTe€M OIIPOCA ¥ YCTHBIX MIHTEPBbIO CPEVl OPaIMaHOB.

KnroueBble cmoBa: opajMaH, TOCYAapCTBEHHBIN A3BIK, MHTETPALVs, KyIbTypHAA aflallTalus, Ha-
LIMOHA/IbHbIE 0COOEHHOCTM.
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www.undp.kz

4 «XaJbIKTBIH KOIITi-KOHBI Typanb» Kazakcran PecyOnukachiHbiH 3aHbl, [ DIeKTpoHIbI pecype]. 13 xen-
TokcaH, 1997 xpun. Http://www.zakon.kz

5 bokaes b., TiJI, STHUKANBIK COUKECTIK JKoHE MOCTKeHEeCTiK Ka3akcTaHqarbl 3THUKAIBIK KOIIIM-KOHYIITBI-
napbIH OeriMenyi. 1-1i )KBUIIBIK XaIbIKapallbIK ToHApaIbIK KoHpepeHius, 24-26 cayip, Azopec, - 2013.
6 Kazakcrangarsl opaiMaHIapAbIH KaFaansl - Anmarsl, // http://www.undp.kz - 2006.-11 8.

7 «XanbIKTHIH KOIIi-KOHBI Typaiiby Kazakcran PecryOnukackiHbIH 3aHbl, [ DeKTpoHIbI pecypce]. 13 xen-
ToKcaH, ActaHa, - 1997 xbu1. Http://www.zakon.kz

ABTOpJIAp TypaJibl MAJIIMeT:

Kaowickpisbr A. - Tlenaroruka reiibIMAapbIHBIH Maructpi , JILH. I'ymunes areinnarsl Eypasus
YITTHIK yHUBepcuTeTi. CatnaeB ke. 2, Actana, Kazakcran. E-mail: kadys a@mail.ru
Xacenosa P. T. - ITanbsH TUTIH OKBITYIBIH AuIakTUKa Maructpi, JI.LH. 'ymunes arsianarst Eypa-
3us YATTHIK yHUBepcuTeTi. Actana, Kasakcran. E-mail: roza.tolengut.kz@mail.ru
Kynaxmemosa K. T.- Ouep reuibiMaapbeIablH Maructpi , JILH. I'ymunes areingarel Eypazus yit-
TBIK yHUBepcHuTeTi. Actana, Kazakcran. E-mail: zh.kulakhmetova@gmail.com

Kadyskyzy A.- Master of pedagogical sciences, senior lecturer of the Department of Foreign
Languages, L. N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan. kadys_a@mail.ru
Khassenova R. T. - Master of didactics of Italian language teaching, senior lecturer of Department
of Foreign Languages, L. N. Gumilyov Eurasian National University, roza.tolengut.kz@mail.ru
Kulakhmetova Zh. T. - Master of arts, senior lecturer, Department of Foreign Languages, ENU, L.
N. Gumilyov Eurasian National University, E-mail: zh.kulakhmetova@gmail.com

FTAMP 31. 15. 25
9.9. KacbiMoBa
llamykkane ynusepcumemi, /{enusnu, Typxus

Ka3ak koHe Typik Tijigepinaeri KOmrTacy 3TUKeTiHe KAThICThl KAJbII CO31ePaiH
JIMHI'BO-MJI€HU CUIIATHI

Anaarna. Makanaga Ka3ak jkKoHE TYPIK TUIACPIHIE KOIITACy STHUKETIH OUTIPETiH JIMHTBUCTHU-
KaJIBIK OIpIiKTep, SFHHU KaJBI ce3lep KapacTelpsiianbl. CoHmai-ak, KOMITacy KaJbIll Ce3Iepi opTypii
epeKIIeNikTepiHe Kapail TonTacTeIpbuIIbl. CanbICTRIPMaNbl Tajaay KOPCETKEH JKalIbl MOJIEHU CaHAHBI
OLIIIpeTiH KaJbIl co3ep JIEMIIK CYypETTiH YITTHIK OCHHECIH aHbIKTaHIbI.

Ce3 aTuKeTIHIH 03 anasiHa aepOec Oip camackl — KomTacy. OHBI AepOec cama OOTybl — OHBIH
©31HIIK MaKcaTbl, apHalbl JKYMCaJaThIH TUAIK TaHOANIaphl, KOJAAHBUIATHIH TYPAKTHl OPHBI O0IyBl. by
Makayiaga JIMHTBO-MOJICHHETTAaHYAAFbl KOIITACY KAJBIT CO3JCPIHIH OPHBIH alKbIHAAy OOJIBIT TaObLTA b,
Komrracy akricinge KajibIT ce3 HE opTYpPIIi bIM HIapaMeH (KO OyJrray, KOJI KbICHICHIT KYIITaKTacy) KOIITa-
canel. Tin OimiMinge O6eliBepOanbl 3TUKET (popManapsl JeT aTajabl.

Tyiiin ce31ep: KOIITaCy, STUKET, KAIBI CO3, YITTBHIK MOICHUET, TUIMIK OIpIIiK, CabICTRIPMAITBI
3epTTey, CANBICTRIPMAIBl TPAMMAaTHKA.

Kipicne. Ka3zipri tinaik 3eprreynep anemaik skahannany yp/icine opai )kaHa OareITTapra,
KaHa ypaicTepre, )kaHa TUIIIK 3epTTey TOCUIIepiHe, COHal-aK )KaHa 3epTTey HbICAaHAJIaphIHA OM-
pIcyzia. ByTiHri Ti1 G1TIMIHIH ©3€KT1 Maceleci — ajjaM >KoHe OHBIH TiJ1, MoieHneTi. COHIBIKTAH /1a
TL1 afgamMu (pakTopIapMeH, ajlaMu KYHJIbUTBIKTapMEH O1pIIiKTe KapacThIpy Kazipri Tii OUTIMIHIH
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10rUs CEPUACHD> KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHanabslH MaKcaTbl. OcOueTTaHy )KOHE TUITaHy CaJachlHAAFbl FHUIBIMU 3EPTTEY
HOTHIKEJIEPiH, (PUIIONOTHS FHUIBIMBIHBIH ©3€KTI MOCeJeNiepiH, TUT jKOHE 9/Ie0MeT CalachIHAaFbl
OKBITY 9J1ICTEMECIH, FUIBIMU KOH(QEPEHIMSAHBIH MaFbIHAJIbl MaTepUaIIapbIH, ONOIHOTpaHsIIBIK
II0JTy MEH CBHIHHM TaKbIPHINTAFbl FBUTBIMU KYHIBIIBIFBI 0ap, MYKHST TEKCEpY/IeH 6TKEeH MaTepHrall-
JapAbl JKapusiay.

2. KypHajaga MakaJja ;Kapusuiaylibl aBTOP MaKaJaHbIH KOJ KoWbuIFaH | jgaHa Karas
HycKachlH F'butbiMu 6ackutbiMaap OesiMine (penakiusra, mekernxaiisl: 010008, Kazakcran
Pecny6nukacsl, Acrana kanacel, K. Cornaes kemeci, 2, JI.LH. I'ymuneB atsinnarst Eypasust yir-
TBIK yHUBepcuTeTi, bac rumapar, 408 xabuner) >xone vest_phil@enu.kz 31ekTpoHbIK TOIITA-
ceina Word ¢opmaTbiHiaFbl HYCKaJapblH KiOepy KakeT. Makaia MOTiHIHIH Kara3 HYCKachl MEH
AIIEKTPOH/IBI HYCKaapbl Oipaei 6omynapbl KaxKeT.

Maxkananap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIBIH TUIIEPiHae KaObLIIaHABbI.

3. ABTopnblH Koibka30aHbl pepakuusra xibepyl mMakananelH JI.H. ['ymuneB arbiHnarb
Eypasust yATTBIK yHUBEPCUTETIHIH XabapIbIChIHIa OacyFa KeliCiMiH, IIETeN TUTiHE ayAapbUIbIl
KaiiTa OachuTybIHA KelliciMiH Ounipeni. ABTOp MakajaHbl pelaklusaFa KiOepy apKbliIbl aBTOp TY-
paJibl MOTIMETTIH IYPHICTHIFbIHA, MaKaja KeIlipiIMereHairine (TiaruarThiH )KOKTHIFbIHA) HKOHE
0acka J1a 3aHCHI3 KOIIipMeNep/IiH )KOKThIFbIHA KeTiaeMe Oepei.

4. MakajaHbIH KeJieMi 8§ OeTTeH keM Oonmaybl jkoHe 16 OeTTeH acmayFa THic.

5. MakajaHbIH KYpPbUIBIMBI: (Kara3 Oeti - A4, KiTan cyyibacbiHna, OeTTey >Koibl 6ap
xarpiHaH — 20 mM. HIpudt: Times New Roman - Hyckacbeina, apintiH kenemi (kerb) - 14);

6. FTAMP http://grnti.ru/ - OipiHIIIi )KOJIIBIH COJ JKaKTaybIHA,

ABTOP(J1ap)AbIH ATHI-’KOHI — KOJJIBIH OPTACHIH/IA, KOO Killll OPIIIeH Ka3blIa/Ibl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KaJachl, MeMJIeKeTi (erep aBTopiap opTypJii MEKeMee Ky-
MBIC iICTEHTIH O0Jca, OH/Ia 9p aBTOPJBIH JKYMBIC OPHBI KaChIHAA KYpPCHBIICH 5Ka3bUTybl KEPEK) —
YKOJIJIBIH OPTAChIH/A,

Agrop(itap)nbiH E-mail-bI — jkakiia inrisae, KypCUBIICH, JKOJIIbIH OPTAChIH/A;

MakaJjia aTaybl — )KOJIJIbIH OPTACBIH/IA, )KaPThUIAN KOO Killll OPIMIeH kKa3blUIabl;

Angarna - 100-200 ce3; dopmynacei3, MakalaHbIH aTayblH MEHMIIIHIIE KalTalaMaysbl
KaXKeT; o/iedunerrepre ciiremenep O60iIMaybl KaKeT; MaKalaHbIH KYPBUILICHH (Kipicneci, Maka-
JIAHBIH MAaKCaTbl MeH MiHJeTTepi, KApacThIPbLIbIN OTBIPFAH CYPAKTBIH 3epTTey daicTepi,
HITHIKeJIepi MeH TaJIKbLIAYJIapbl, KOPBITBIHABICHI) CAaKTall OTHIPHIN, MaKaJlaHbIH KbICKAIIa
Ma3MyHBI Oepiilyl KaKeT.

Tyiiin ce3nep (6-8 ce3 Hemece ce3 Tipkeci) - TyiliH ce3aep Makasia Ma3MYHBIH allaThIH,
MEHITiHIIe MaKaja araybl MEH aHHOTALUSArbl Co3/ep/i KalTanaMai, MaKajla Ma3MYHbBIHJIAFbl
KOl Ke3/IeCeTiH co3lepal Koiaany KaxeT. COHBIMEH KaTap, aKlaparThIK-13AecTipy Kyhenepinie
MaKaJaHbl )KeH11 Ta0yFa MYMKIH]IIK OEpETiH FhUIBIM callaJapbIHBIH TEPMHUHJIEPIH KOJIJaHY KaXeT.

Heri3ri MaTiH MakanaHbIH MaKcaThl, MIHACTTEP1, KAPACTHIPBLIBII OTHIPFAH CYPAKTHIH Ta-
PHXBI, 3€pTTEY QICTEPl, HOTHKEICP/TANKbLIAY, KOPHITHIHABI 06IMAECPIH KAMTYbBI KaKET — JKOJa-
paJIBIK MHTEPBAJI - 1, a3aT 3KOJ «KBI3BLT KOJIIaH» - 1,25¢cM, OeTTey KoJlarsl — HIHE caii )Kacaabl.
Tabnuia, cyperrep — aTaJiFaHHAH KeiH OpHAJIACTBIPbUIAbI. Op TabnuIa, CypeT KachlHIa OHbIH
araiybl 0oy KaxeT. CypeT ailKbIH opi CKaHep/IeH OTIereH 0O0Iybl KepeK.

Makananarsl hopmynangap TeK MITIHE oJapFa cuiteme Oepiice FaHa HOMipJICHE/].

XKanmel konnansicTa 6ap abOpeBuaTypajap MeH KbICKapTylapiaaH Oackajgapbl MIHICTTI
TYp/I€ ajFall KoJIaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepiyi KaxerT.

Kapskpinail keMek Typajbl aKnapar OipiHin 6eTTe KepceTiuei.
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oJaeduerrep Tisimi

Morinzie onebuerrepre ciiTeMe TiKKakKiara ambiHAIAbl. MoTiHzIeri ojeOuerTep Ti3iMiHE CiulTe-
MEJIEpAiH HOMIipJIeHyl MOTiHIE KOJAAaHBUIYbIHA KATBICTBI JKYPri3iiesi: MOTiHAE Ke3[EeCKeH oJcOueTKe
anFamkel cinreme [1, 253 6.] apKputbl, ekinmi cireme [2, 182 6.] apKbUIBI T.C.C. XKYPTi3iIei.

OedueTTep Ti3iMiHIE KITANTHIH XKaIbl 0T KoJeMi KOPCETLIeI.

Kapusanandaran en0exrTepre ciiremesep skacaiamanabl. CoHbIMEH Karap, peLEeH3H-
AJlaH OTIereH OachUIBIMIApFa Ja ClITeMenep kacalMaiisl (omedueTTep Ti3iMiH, daeduerTep
Ti3IMiHIH aFbUIIIBIHIIA 31pJiey YIATICIH TOMEHIET1 MaKajJaHbl paciM/Iey YITiCIHEH KapaHbl3).

Makana COHbIHAAFbI 9JieOUeTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMUOTrpadUsIIBIK MOIIMETTEP OPBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHJE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3aK KOHE aFbUIIIbIH TUTIHIC
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHJE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TUTIH/ES
JKa3puraH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAp TypaJibl MAJIIMeT: aBTOP/IbIH aThl-)KOHI, FRUIBIMHA aTaFbl, KbI3METI, JKYMBIC
OpHBI, )KYMBIC OPHBIHBIH MEKEH-)Kaibl, TeJIe(OH, e-mail — Ka3aK, OpbIC XKOHE aFbUIIIBIH TUIIEPiH-
JIe TOATHIPBLIAIbI.

7. Komxazda MyYKUAT TeKcepiiireH 00/1ybl KaskeT. TeXHUKaJIBIK TajanTapra cail Kei-
MereH KoJpkazbasap Kaiita enzeyre Kaitapwuiaasl. Komka3OaHbIH KeiiH KaWTapblUTybl, OHBIH
JKypHanaa 6acwkUTybIHA Ki0epinyin Oimaipmeiiai. Penakuusra TyckeH Makana aObIK (AaHOHUMTI)
Tekcepyre xidepineai. bapnblk penensusiap aBropnapra xidepineni. ABTOp (pEeLeH3eHT MaKa-
JIaHbBI TY3€TyTe YChIHBIC OCpPreH kKaFaaiiia) Y KyH apaibiFbIHAa KaiiTa Kaparn, Kohka30aHbIH TY-
3€TUIreH HYCKACHIH pelaklusAra KaifTa xki0epyi kepek. PerieH3eHT aapamMcbI3 Jien TaHbIFaH MaKa-
Ja KaiTapa KapacTbIpbUIMaiipl. MakanaHblH TY3€TLIT€H HYCKAChl MEH aBTOP/IbIH PEIICH3EHTKE
KayaObl pefakiusra xioepineui.

8. TesieMakbl. backuibiMFa pyKcaT €TUITEH Makaja aBTOpJIapblHa TOJIEM jKacay Typasibl
eckeprineni. Tenem xenmemi 2018 xpitra EYY kpi3metkepiniepi yurin 4500 tenre sxoHe Oacka
yitbIM KbI3MeTKepiiepine 5500 Tenre 6ombin GenriieH .

PexsuBusurrep:
Iecunabauk: KBE16
BMH 010140003594
PHH 031400075610
MUK KZ 91998
BTB 0000003104
TSES KZ KA
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IHos10:keHNE 0 PYKONUCHAX, NPEICTABIAEMBbIX B sKypHaa «Bectnuk EBpasuiickoro Haummo-
HaJabHOro yHusepcurera uMeHu JI.H.I'ymunesa. Cepusi @uionorus»

1. Heap xypuana. IlyOonukanus TiiarenbHO OTOOPAHHBIX OPUTMHAJIBHBIX HAyYHBIX pa-
00T B 001aCTH IUTEPATYPOBEACHUS U SA3BIKO3HAHUS, OTPaXKAIlIKe aKTyaJIbHbIe IPOOIeMbl (UIIO-
JIOTHYECKUX HAyK, METOJIbI TIPENIOAOBAHMS A3bIKA U JIUTEPATYPHI, a TAKKE HauOOIMee 3HAYUTEb-
HbIE MaTepuabl HAyYHbIX KOH(pepeHHii, bubnuorpapuueckre 0030pbl U PELECH3UH.

2. ABTOpY, KeJjlaoleMy Ony0JJMKOBATh CTATHIO B KYPHaJIe HEOOX0IMMO NPEICTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUIIPE, IOAINNCAHHOM aB-
topom B Otaen HayuHsix u3nanuit (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, . Actana, yn. Carmaesa, 2,
EBpasuiickuii HanmoHanbHelii yausepcuter uM. JIL.H. I'ymuneBa, YueOHO-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
cootBeTcTBUE Mex1y Word-daiinoM 1 TBepI0i KOITUEH.

A3pik ny0aukanmii: Kasaxckuil, pycckuil, aHIJIMICKUI.

3. OtnpasieHue cTarell B pelaki|io 03Ha4aeT corviacue aBTOpoB Ha npaso M3narens, E-
pa3uiiCKOro HaMoHaJIbHOrO yHuBepcurera uMeHu JI.H. I'ymunesa, uzganus crarei B xKypHaie u
Nepeu3anus X Ha JJI000M MHOCTpaHHOM s3bike. [IpeacTaisist TekeT paboThl i MyOnuKauu
B JKypHaje, aBTOp rapaHTHUpPyeT MPaBUIBHOCTh BCEX CBEACHMN O cebe, OTCYTCTBHUE IIaruara u
Ipyrux (GopM HEMPaBOMEPHOT'O 3aMMCTBOBAaHUS B PYKOIIMCH, Ha/AjIexalee o(hopMIIeHHE BCEX 3a-
MMCTBOBAHMI TEKCTA, TAONIHUII, CXEM, UJUTFOCTPAIUH.

4. O6beM cTaTbU HE JODKEH MPeBhIIaTh 16 cTpanull (0T 8 CTpaHuI).

5. Cxema mocTpoeHHsl CTATbU (CTpaHMLAa — A4, KHUKHAsI OpUEHTALMs, MOJSI CO BCEX
ctopoH — 20 mM. IlIpudt: Tun — Times New Roman, pa3zmep (kerib) - 14):

I'PHTH http://grnti.ru/ - mepBast cTpoka, cieBa

Nanuuans 1 @aMuanio aBTopa(oB)- BEIPAaBHUBAHUE 110 LIEHTPY, KYPCUB

IMo1HOe HAaMMEHOBAHUE OPraHU3ALUM, TOPOJ, CTPaHa (€CIU aBTOPBI paboTaIOT B pa3-
HBIX OpPraHU3alMsIX, HEOOXOJUMO MTOCTABUTH OJUHAKOBBIN 3HAUOK OKOJIO (paMUJIMM aBTOpa M CO-
OTBETCTBYIOIICH OpraHu3alun)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKax Kypcus

Ha3BaHue cTaThbM — BBIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY MOIYXUPHBIM MIPHUPTOM

Annotanus (100-200 ciioB; He TOMMKHA comepkaTh GOPMYIIbI, IO COACPIKAHUIO TTOBTO-
pATH Ha3BaHME CTAThbU; HE JIOJDKHA CoJepkKaTh OMOnuorpaduyeckue CCbUIKH; J0JIKHA OTPaXaTh
KpaTKO€ COJEP/KaHUE CTAaTbH, COXpaHss CTPYKTYpY CTaTbU — BBEJEHHUE, IOCTAaHOBKA 3a/1a4H, LIEJIH,
UCTOPUSl, METOBI HCCIIEJOBAHUS, PE3YIIBTAThl/00CYKACHUE, 3aKIIF0OUEHUE/BBIBO/IBI).

KuroueBble ci1oBa (6-8 cioB/cioBocoueTanuil).

KitroueBble c10Ba JOJKHBI OTPakaTh OCHOBHOE COZAEpKAaHUE CTaTbU, UCIIOJIb30BaTh TEP-
MUHBI U3 TEKCTa CTaThH, a TAKXKE TEPMHUHBI, ONPECIIAIONINE IPEIMETHYIO 00JacTh U BKIIHOYAIO-
M€ APYTHE BaXKHBIC MOHATHS, O3BOJIAIONINE OOJETYUTh U PACIIUPUTh BO3MOKHOCTH HaX0XK1e-
HUSI CTATbU CPEACTBAMHU MH()OPMAIIMOHHO-TIOUCKOBOW CHCTEMBI).

OCHOBHOM TEKCT CTaTbU JIOJIKEH COJAEPKATh BBEJICHUE, IOCTAHOBKY 33J1auH, LI€IH1, UCTO-
PHIO, METOJIbl HCCIICOBAHMS, PE3YNIBTaThl/00CYKACHNE, 3aKII0UCHHE/BBIBOABI — MEKCTPOUYHBII
UHTEpBAI — |, OTCTYyN «KpacHOU CTPOKW» -1,25 cM, BbIpaBHUBAHUE 110 IIUPHUHE.

Tabnu1pl, pUCYHKH HEOOXOAUMO pacrionaraTh rnocie ynomuHanus. C Kaxa0i WiutocTpa-
Uel T0JDKHA CIIeI0BaTh HANUCh. PUCYHKH MOJKHBI OBITH YETKMMHU, YUCTHIMU, HECKAaHUPOBAH-
HbIMU. B cTarbe HymepyroTcs JUIIb T€ POPMYJIbI, Ha KOTOPBIE 110 TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce ab0peBuaryphl ¥ COKpaIICHHs, 32 UCKITFOUEHUEM 3aBEIOMO OOIIEH3BECTHBIX, JOJKHBI ObITH
pacim(poBaHbl IPHU MEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
Caeznenust 0 pUHAHCOBOM MozIepKKe pabOThl yKa3bIBAIOTCS HA IIEPBOM CTPAHUIIE B BU/I€ CHOCKHU.
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Cnucok Jimreparypsl

B tekcte cchuikn 0003Ha4ar0TCs B KBaApaTHBIX cKOOKax. CChUIKM JTOJDKHBI OBITh MTPOHY-
MEpOBaHbI CTPOTO O MOPSJIKY YIIOMMHAHUs B TekcTe. [lepBasi ccbuika B TEKCTE Ha JIUTEPaTypy
JoJKHA UMeTh HoMep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHUTY B OCHOBHOM TEKCTE
CTaThU JIOJKHA CONPOBOXKAATHCS yKa3aHMEM MCIIOJIb30BAHHBIX CTpaHUl] (Hampumep, [1, 45 c.]).
CcblTkH Ha HeomyOJIMKOBaHHBIE Pa0OTHI He JOMycKatoTcsl. HexkenaTenbHbl CChUIKM HAa HEpELEeH-
3UpyeMble U3JaHus (IpUMephl OMMCAHUS CIIUCKA JINTepaTyphl, ONMCAHUs CITUCKA JTUTEpaTyphl Ha
AHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HUXKE B 00paslie o(popMIIeHUs CTaThH).

B koHIe crarby, mocie cnyMcka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OuOIMorpadguueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbsi oopMiIeHa Ha Ka3aXCKOM sI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM s3bIKaX (€C/IM cTaThst 0(hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM $I3bIKaxX (€CiM cTaThs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Ceeznenust 00 aBropax: (GpaMuiaMs, UMs, OTYECTBO, HAyyHasl CTEINEH, JOJKHOCTh, MECTO
paboThl, MOMHBIN cIyKeOHBIN anpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHTJIHICKOM
A3bIKaX.

6. Pykonuch 10/15kHA OBITH THIATEJbHO BbIBepeHa. PykomucH, He COOTBETCTBYIOIIUE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHuUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10pabOTKy He
03HAYaET, YTO PYKOIHCh MPUHSATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabdoTa ¢ 3JeKTpOHHOI KoppekTypoi. Crarhyu, noctynusiune B OTAEN HAyYHBIX U3-
JaHU (peakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelieH3upoBaHue. Bee perieHsun no crarbe oT-
NPaBJSIOTCS aBTOPY. ABTOpaM B T€UEHHE TpeX JHEeH HeoOXOAUMO OTIIPABUTH KOPPEKTYPY CTaThU.
Crarby, NONMYyYHBIINE OTPHULATENIBHYIO PELIEH3HIO K TTOBTOPHOMY PAaCCMOTPEHHUIO He NMPUHHUMA-
10Tcsl. VicnpaBieHHble BapUaHTHI CTaTel U OTBET aBTOPA PELEH3EHTY MPHUCHUIAIOTCS B PEIAKIHUIO.
Crarby, UMEIOLIHE MTOJI0KUTENIbHBIE PELIEH3NH, IPEJICTABIAIOTCS PEIKOUIEI MU Ky pHaia it 00-
CYXKJIEHUsI U YTBEPKACHUS IS MyOIHUKaLUK.

IlepuonnuHoCTh 5KypHaaa: 4 pa3a B roi.

8. Onara. ABropam, MOJYYHBILUM MOJIOKHUTEIBHOE 3aKII0UEHNE K OIyOIMKOBAaHHIO He-
00X01IMMO MTPOU3BECTH OIIATY MO CIEAYIOIIMM pekBU3UTaM (1 coTpyauukoB EHY — 4500 ten-
re, A7 CTOPOHHUX opranuzauuii — 5500 tenre):

PexkBu3uThHI:
IHecunabauk: KBE16
B1H 010140003594
PHH 031400075610
MUK KZ 91998
BTB 0000003104
TSES KZ KA
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Provision on articles submitted to the journal “Bulletin of L.N. Gumilyov Eurasian
National University. PHilogy Series”

1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of literary studies,
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature,
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format.
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly
maintained.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself,
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.

4. The volume of the article should not exceed 18 pages (from 6 pages).

5. Structure of the article (page — A4 format, portrait orientation, page margins on all
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)

GRNTI http://gmti.ru/ - first line, left

Initials and Surname of the author (s) - center alignment, italics

Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations,
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
- center alignment, italics

Author’s e-mail (s)- in brackets, italics

Article title - center alignment,bold

Abstract (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals,
history, research methods, results /discussion, conclusion).

Key words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the
information retrieval system).

The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals,
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red
line» -1.25 cm, alignment in width.

Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.

In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.

All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be
deciphered when first used in the text.

Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form
of a footnote.
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References

In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English,
see below in the sample of article design).

At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).

Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work,
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.

6. The article must be carefully verified. Articles that do not meet technical requirements
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Articles received by the Department of Scientific
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive
a negative review for a second review are not accepted. Corrected versions of articles and the
author’s response to the reviewer are sent to the editorial office. Articles that have positive reviews
are submitted to the editorial boards of the journal for discussion and approval for publication.
Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive conclusion for publication should make
payment on the following requisites (for ENU employees - 4,500 tenge, for outside organizations
- 5,500 tenge):

Requisites:
Tsesnabank: KBE16
BHH 010140003594
PHH 031400075610
MUK KZ 91998
BTB 0000003104
TSES KZ KA
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Pacimoey yneici / Oopazey ogpopmnenus cmamou / Template

FTAMP 27.25. 19
AJK. Kybanbimesa', H. Temipraaues?, A.b. YTecos®
L2JLH. Tymunes amvinoazel Eypazusi YimmolK YHUSEPCUMEMIHIY MeoPUSAIbIK MAMeMamuKa
JHcone evlavimu ecenmeynep uncmumymsol, Acmana, Kazaxkcman
K. JKybanos amwinoaset Akmoebe onipiik memiekemmix ynusepcumemi, Akmobe, Kazaxcman

Komnbrorepiik (ecenreyinn) 1uamMeTp MOHMITIHIHAE QPYHKIUSJIAPABI CAHABIK
aupdpepennuagay

Anparna. Komnsrotepik (ecenreyinr) quaMerp MoHMaTiHiHAe Co0oeB Ki1acklHIa sKaTa-
TBIH (QYHKIMATIAPABI OJapAbIH TPUroHOMETpUsIbIK Dypre-Jleber ko3 dunmeHTTepinin akbIpibl
JKUBIHBIHAH QJIBIHFAH JOJ aKmapaT OOMBIHINA JKYBIKTAy €Ce01 TONBIFBIMEH IS ooveennes ...
[100-200 ce3]

KinT ce3nep: xybikTan quddepeHiuaniay, 191 eMec akiapar OOMbIHIIA )KYBIKTaY, IEK-
TiK Karenik, KommproTeprik (ecenteyimn) ruameTp.

MaxkasnaHbIH MITiHI TOMeH/1eri 0eJiMaAepaAi KAaMTYbI KaxKeT:

- Kipicne,
- MAKAAHBIH MAKCAMbl MeH MIHOemi,
- Kapacmuipuliibln OMbIPAH CYPaKmuly, 3epmmey 20icmepi,
- HomuJIcenep MeH MmaiKblaayIap,
- KOpbIMbIHObL.

\

Oaeduerrep Tisimi

1 Temupranues H. KomnbioTepHblii (BBIYUCIUTENbHBIN) MONEPEUHUK KaK CUHTE3 U3BECTHOTO U
HOBOTO B YMCIICHHOM aHanu3e // BectHuk EBpa3uiickoro HaroHaJIbHOTO YHUBEPCUTETa UMEHHU
JLH. I'ymunesa. -2014. —T. 4. Ne 101. — C. 16-33.
2 Jloxyuuesckuit O.M., I'aBpukoB M.b. Hauana uncnennoro ananusa. - Mocksa: TOO «nyc»,
1995. - 581 c.
3 XKy6anbimuesa A. XK., Abukenosa I1I. O HopMmax mpoU3BOJHBIX (GYHKILHUH C HYJIEBHIMHU 3HAUCHUSI-
MU 33JJaHHOTO Ha0opa JTMHEWHBIX (DYHKIIMOHAJIOB ¥ UX IPUMEHEHHUS K [TOTIEPEYHUKOBBIM 3a/1auam
// dyHKUMOHATIbHbIE TPOCTPAHCTBA U Teopus npubmmkeHus Gpynkumii: Tezucsl goknanoB Mex-
JTyHapoJaHOU KoH(epeHuuu, nocssuieHHas 110-netuto co nusa poxaenus axagemuka C.M.Hu-
konbckoro. — Mocksa: Hayka, 2015. - C.141-142

I'PHTU 27.25.19
AJK. Kyb6anbimena', H. Temupranues.?, A.b. YrecoB*
L2 Hnemumym meopemuyeckotl mamemamury u Hay4Hvlx eviuucienui Eepasutickoeo Hayuo-
HanvHo2o yHugepcumema umenu JI.H. [ymunesa, Acmana, Kazaxcman
I AkmMIOOUHCKULL pe2UOHATbHBIL 20CyOapcmeennblil yhusepcumem umenu K. JKybanosa,
Axmoobe, Kazaxcman
(E-mail: 'axaulezh@mail.ru, *ntmathl0@mail.ru, adilzhan_ 71 @mail.ru)
Yucnennoe nudppepenuuposanue pynkuuii B koHTeKkcTe KomnbsiorepHoro
(BBIYHCJIUTEIBHOI0) MONEePeYHNKA
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AHHoTanus. B pamkxax KoMnbroTepHOro (BBIYMCIUTENBHOIO) MONEPEYHUKA ITOTHOCTBIO
peleHa 3aja4a npuoamkeHHoro quddepeHpoanus GyHKIMHA, TpuHaexamux kiaccam Co-
OoseBa 1o HETOYHOI MH(pOPMALINH, TTOJTyYEHHON OT MPOU3BOJILHOTO KOHEUHOTO MHOXKECTBA TPH-
roHoMeTpuueckux kodpdumnnentos dypoe-Jledera muddepeHurpyeMoil yHKINH ...

[100-200 cnoB]

Krouesble cjioBa: npudmmkenHoe auddepeHuupoBaHie, BOCCTaHOBIECHHE 110 HETOUHOM

UH(pOpMaLUK, IpeebHast MOrpelrHocTh, KoMIbIOTEpHBIN (BBIYMCIUTENbHBIN) IONEPEYHUK.

GRNTI 27.25. 19
A.Zh. Zhubanysheva', N. Temirgaliyev’, A.B. Utesov’
2 [nstitute of theoretical mathematics and scientific computations of L.N. Gumilyov Eurasian
National University, Astana, Kazakhstan
‘K. Zhubanov Aktobe Regional State University, Aktobe, Kazakhstan
Numerical differentiation of functions in the context of Computational (numerical)
diameter

Abstract. The Computational (numerical) diameter is used to completely solve the
problem of approximate differentiation of a function given inexact information in the form of an
arbitrary finite set of trigonometric Fourier-Lebesgue coefficients ... [100-200 words]

Key words: approximate differentiation, recovery from inexact information, limiting
error, Computational (numerical) diameter, massive limiting error.

References
1 Temirgaliyev N. Komp’juternyj (vychislitel’nyj) poperechnik kak sintez izvestnogo i novogo v
chislennom analize [Computational (numerical) diameter as a synthesis of the known and the new
in numerical analysis], Vestnik Evrazijskogo nacional’nogo universiteta imeni L.N. Gumileva
[Bulletin of L.N. Gumilyov Eurasian National University], 4(101), 16-33 (2014). [in Russian]
2 Lokucievskij O.M., Gavrikov M.B. Nachala chislennogo analiza [Elements of numerical
analysis] (Yanus, Moscow, 1995).
3 Zhubanysheva A.Zh., AbikenovaSh.K. O normah proizvodnyh funkcij s nulevymi znachenijami
zadannogo nabora linejnyh funkcionalov i ih primenenija k poperechnikovym zadacham [About
the norms of the derivatives of functions with zero values of a given set of linear functionals
and their application to the width problems]. Tezisy dokladov Mezhdunarodnoj konferencii,
posvjashhennaja 110-letiju so dnja rozhdenija akademika S.M.Nikol’skogo «Funkcional’nye
prostranstva 1 teorija priblizhenija funkcij» [International conference on Function Spaces and
Approximation Theory dedicated to the 110th anniversary of S. M. Nikol’skii]. Moscow, 2015,
pp. 141-142.
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